ΑΠΑΝΤΗΣΕΙΣ 
ΛΑΤΙΝΙΚΩΝ
ΕΣΠΕΡΙΝΩΝ ΛΥΚΕΙΩΝ
 
 
Α. ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ
 
 Μετάφραση Κεφ. ΧΧVIII (28)
            Μετά κάποιος Πλάτωνας από τις Σάρδεις, όταν έμαθε ότι αυτός ήταν εξόριστος από τα γράμματα (επιστολές) του Αισώπου, τον άνθρωπο συνέλαβε και τον παρέδωσε στη φυλακή στην Έφεσο. Εσύ αναζήτησε τον άνθρωπο (τα ίχνη του ανθρώπου) (σε) παρακαλώ και με υψίστη επιμέλεια είτε στείλε τον στη Ρώμη είτε επιστρέφοντας στην Έφεσο φέρε τον μαζί σου. Μη σε απασχολήσει ποιας αξίας είναι ο άνθρωπος. Γιατί είναι μικρής αξίας, όποιος είναι τόσο τιποτένιος (τέτοιος μασκαράς). Αλλά εξ αιτίας του εγκλήματος του δούλου και του θράσους (του) τόσο οργίστηκε ο Αίσωπος, ώστε τίποτα να μη μπορεί να είναι πιο ευχάριστο σ’αυτόν παρά (από) η επανάκτηση του δραπέτη.
 
Μετάφραση Κεφ. ΧΧΧIV (34)
            Αυτά όταν ανέφεραν στον Σκιπίωνα οι δούλοι του σπιτιού αυτός διέταξε να ανοίγονται οι πόρτες (να ανοίξουν τις πόρτες) και να μπουν αυτοί μέσα. Οι ληστές τις παραστάδες της πόρτας προσκύνησαν σαν ιερό ναό και με πάθος φίλησαν το δεξί χέρι του Σκιπίωνα. Όταν τοποθέτησαν μπροστά στην είσοδο τα όπλα, τα οποία οι άνθρωποι συνηθίζουν να αφιερώνουν στους αθάνατους θεούς, επέστρεψαν στα λημέρια τους.
 
 
Β. ΑΠΑΝΤΗΣΕΙΣ ΣΤΙΣ ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ
 
1. α)     tanti doloris
            tantum dolorem
 
            deus immortalis
            deos immortales
 
    β)      eo, hominibus, scelera, audaciae, postium, templis, quas
 
 2. α)     cognoverant
            fueris
            spectet
            iubemus
poterant
   
    β)     Gen: consecrandi
Dat: consecrando
Acc: consecrandum
Abl: consecrando
 
Απαρέμφατο Παρακειμένου Ενεργητικής Φωνής: consecravisse
 
3. α) in custodiam: Εμπρόθετος προσδιορισμός της κατεύθυνσης/ κίνησης σε τόπο στο “tradidit”.
 
         diligentia: Αφαιρετική ως επιρρηματικός προσδιορισμός του τρόπου στο “mitte”.
 
         scipionis: Γενική Κτητική στο “dextram”
 
         dona: Αντικείμενο στο “posuissent”
 
         immortalibus: Επιθετικός προσδιορισμός στο “deis” 
 
 
β) Ne spectaveris (Αν δηλωθεί το Υποκ. του spectaveris, δηλαδή το “tu”, η απάντηση θα θεωρηθεί σωστή)
 
 
4. α)
·        “quanti homo sit” : Δευτερεύουσα Πλάγια Ερωτηματική Πρόταση μερικής αγνοίας ως Αντικείμενο στο απαρέμφατο “Spectare”. Εισάγεται με τον τύπο “quanti” της αντίστοιχης ερωτηματικής αντωνυμίας. Εκφέρεται με Υποτακτική γιατί θεωρείται ότι η εξάρτηση δίνει υποκειμενική χροιά στο περιεχόμενο της πρότασης και συγκεκριμένα χρόνου Ενεστώτα γιατί εξαρτάται από ρήμα αρκτικού χρόνου (το spectare, το οποίο εξαρτάται από το Noli, γι’αυτό θεωρείται αρκτικός χρόνος) και δηλώνει το σύγχρονο στο παρόν.
 
·        “ut nihil ei gratius possit esse quam recuperatio fugitivi” : Δευτερεύουσα επιρρηματική συμπερασματική εξαρτώμενη απ’τον όρο “tanto” της Κύριας. Εισάγεται με το συμπερασματικό σύνδεσμο ut που συνοδεύεται απ’το nihil επειδή η πρόταση είναι αρνητική. Εκφέρεται με Υποτακτική γιατί το συμπέρασμα θεωρείται υποκειμενική κατάσταση και συγκεκριμένα χρόνου Ενεστώτα γιατί εξαρτάται από ρήμα αρκτικού χρόνου (adfectus est: Παρακείμενος με σημασία Ενεστώτα à Perfectum Praesens). Έχουμε ιδιόμορφη ακολουθία χρόνων, φαινόμενο του συγχρονισμού).
 
 
    β)     possit = Ρήμα
            nihil = Υποκείμενο στο Ρήμα και α’ όρος σύγκρισης
            esse = Αντικείμενο στο Ρήμα και Τελικό Απαρέμφατο (Υποκείμενο του   απαρεμφάτου είναι πάλι το nihil = ταυτοπροσωπία)
gratius = Κατηγορούμενο στο nihil από το συνδετικό “esse”
ei = Δοτική Αντικειμενική στο gratius ή Δοτική ως συμπλήρωμα επιθέτου
quam recuperatio = β’ όρος σύγκρισης
fugitivi = γενική αντικειμενική στο “recuperatio”
